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dr. Toma` Topori{i~

Dramska pesnitev v dramatizirani dru`bi 

I. Poiesis in vitro

MATI: Slu`iti Bogu, s srcem in ne s prodajanjem odpustkov,
 je ~ast, ki nih~e se ji ne bi smel odre~i.

PROF. SCHWAB: Pa vendar, tudi glasbi slu`iti je ~ast;
 umetnost je odsev bo`jega v ~loveku, mar ne?

HÖLDERLIN: Materina `elja je zakon, ~etudi srce marsikdaj
 vztrepe~e pred zakoni …

(Ivo Svetina: Stolp)

Ivo Svetina, eno najbolj intrigantnih pesni{kih in dramskih imen slovenskega 
Parnasa zadnjih desetletij, v kolumni za gledali{ki portal Sigledal v neke vrste 
avtopoetskem programskem zapisu z naslovom “Zakaj {e vedno kar drama” 
zapi{e naslednje besede, ki zrcalijo njegov pesni{ki in dramati~ni kredo: 

“Tako razumem, da je naloga dramatikov, ~etudi na za~etku 21. stoletja, 
da ostajamo zvesti sami sebi, da nas ne zvabijo sirenski glasovi med ~eri, 
na katerih bomo nasedli {opingu in fakingu, ampak pi{imo tako, da znova 
ustvarjamo “odrsko utvaro”, eno tistih redkih iluzij, ki jo lahko ustvarimo, 
ne da bi bili obdarjeni s ~arovni{kimi darovi. Jezik, ki o`ivi na odru, je tisti, 
ki nas, re~eno z Edvardom Kocbekom, odre{i 'neandertalske ti{ine'.” 
(Svetina: “Zakaj {e vedno kar drama”.)

Tudi najnovej{a dramska pesnitev izpod njegovega “peresa” Stolp je del 
tega pesni{kega kreda, je njegova najnovej{a reinkarnacija. Dramska 
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 poezija tudi tokrat utele{a to, kar je Taras Kermauner ob krstni uprizo­
ritvi igre Tako je umrl Zaratu{tra (1996) ozna~il kot dejstvo, da Svetinova 
dramatika “razpolaga s tonom, ki je poudarjeno in ekscesivno pesni{ki, 
v dobrem pomenu besede retori~en” (Kermauner: “Dramatika Iva Sve­
tine”, 12). 

@e njegova prva igra Lepotica in zver je vzpostavila strukturo, zna~ilno 
za poeti~ne drame, pesni{ke igre ali dramske pesnitve, ki so ji sledile. 
Tako kot igre njegovih predhodnikov, Daneta Zajca, Gregorja Strni{e in 
Dominika Smoleta, se njegova varianta poeti~ne drame bodisi v prozi, 
ki je pesni{ko privzdignjena, bodisi v poeziji, ki je dramsko razvezana, 
obra~a od realisti~ne poetike in se usmerja k neposredni poeti~nosti ter 
nerealisti~nemu jeziku na odru. Velikokrat izhaja iz pravlji~ne motivike 
in tematike, ki jo navezuje na razli~ne biografske, zgodovinske in druge 
dokumentaristi~ne ali psevdodokumentaristi~ne drobce ali fragmente. V 
Lepotici in igrah, ki so ji sledile v zadnjih treh desetletjih prej{njega sto­
letja (Biljard na Capriju, Šeherezada, Vrtovi in golobica, Kamen in zrno, 
Zarika in son~nica, Tako je umrl Zaratu{tra, Babilon, Ojdip v Korintu), 
je Svetina dramsko pisavo kontaminiral s poezijo, teorijo, filozofijo, prav­
ljico in ustvarjal vedno nove ve~plastne podobe realnosti. 

V Biljardu na Capriju (1986) je na primer zdru`il “biblijskost” meta­
forike in metonimike, ki jo je razvil v pesni{ki zbirki Marija in `ivali, ter 
jezikovni diskurz oktobrske revolucije in nemirnega za~etka 20. stoletja 
revolucij in vojn. Fabula o sre~anju Maksima Gorkega in Vladimirja Iji~a 
Lenina na Capriju tako v drzno oblikovanem si`eju zdru`uje dva diskurza, 
pripadajo~a razli~nima sferama, za si`e pa je zna~ilna posebna mozai~na 
struktura prepleta poeti~ne in politi~ne govorice.

V “vzhodno­zahodni operi” Šeherezada – v Slovenskem mladinskem 
gledali{~u jo je leta 1989 re`iral Toma` Pandur – je ~rpal iz {irokega 
referen~nega okvirja, ki ga je izpostavil z izjavo, da mu je “veliko dozo 
stimulacije” dala Struktura seraja Alaina Grosricharda, v kateri postavlja 
problem despotizma (Mladinin literarni dodatek). Svetina je tako v svoji 
varianti poeti~ne drame druge generacije (Denis Poni`) vzpostavil pose­
ben odnos do realnega: 

Svetinova Šeherezada kot metatekst, kot eden od prototekstov prve stopnje 
Struktura seraja kot teoretski diskurz, kot prototeksti druge stopnje se po­
javljajo besedila z za~etka 18. stoletja, ki pripadajo razli~nim zvrstnim in 
vrstnim usmeritvam. 
(Topori{i~, “Dramatika na poti nomadov”, 940.) 
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Šeherezada je tako utelesila skrajno estetizirano in oblikovno zaplete­
no (ne ve~) dramsko besedilo. Iz osnovne fabule Tiso~ in ene no~i je s 
pomo~jo avtorjevih rapsodi~nih medbesedilnih iger, priklicev serije he­
terogenih tekstov razli~nih zvrsti, zgodovinskih obdobij in geografskih 
{irin (Tiso~ in ena no~, Al-Raud al-Athir /Di{e~i vrt za po~itek du{e/ {ejka 
Mohameda el­Nefzauija, Struktura seraja Alaina Grosrichardsa, Vzhodni 
despotizem Karla A. Wittfogla, potopisi z za~etka 18. stoletja, Pre{eren, 
Shakespeare itd.) nastal zapleten in umetelen si`e. Šeherezada je tako 
polje poeti~ne dramatike izbila iz orbite estetiziranega in kolektivnemu 
duhu zapisanega so~asnega politi~nega gledali{~a ter vzpostavila sebi 
lasten, specifi~en in avtonomen literarni (meta)jezik, ki ni ve~ zapisan 
zgolj dramskemu in zgolj gledali{kemu. 

Poeti~no dramo kot sre~evanje poeti~nega in politi~nega ter tudi vzhod­
nega in zahodnega je Svetina nadaljeval v “pravlji~ni igri v verzih” 
Vrtovi in golobica (1991), igri, za katero sta prav tako kot za Šehera-
zado zna~ilni bogata medbesedilnost in stati~nost, ki prikli~e v spomin 
simbolisti~no poeti~no igro Mauricea Maeterlincka, hkrati pa neevropsko 
poezijo bli`njega vzhoda, {e o~itneje kot Šeherezada kopi~i podobe in 
prispodobe, izhajajo~e iz dialoga s klasi~no in sodobno arabsko ter perzij­
sko poezijo. Ta “abstraktna” varianta poeti~ne drame ustvarja eno samo, 
“nepretrgano reko simbolov, podob, alegorij, iger, asonanc in pomenskih 
lokov, ki zdru`ujejo raznorodne besede [...] Je poezija sveta, ki nima ve~ 
enega smisla, centra, ki se temu smislu in centru odpoveduje, ga presega, 
ga prebesedi in se tako kar naprej osvobaja” (Poni`, 338). 

Nasploh je za Svetinovo varianto poeti~ne drame zna~ilno, da je v njej 
“dramati~nega malo, tako da je bistveni pomen zvo~na podoba prikazane­
ga in izre~enega ter opis stanj, v katerih se znajdejo junaki, njihov 'notranji 
svet' – govoriti smemo o posebnem tipu 'bralne' poeti~ne drame” (Poni`, 
337). Mogo~e je najbolj eklatanten primer tega odmika od dramskega k 
abstraktno­poeti~nemu njegova “dramska prepesnitev” Tibetanske knjige 
mrtvih (1992). Pesni{ko­dramska ubeseditev potovanja glavnega junaka 
skozi tri ravni posmrtnega stanja proti vnovi~nemu rojstvu, ki simbolizira 
potovanje k Resnici, zapisani v tibetanskih legendah. Ti Lepi prizori, upri-
zarjani za mrtve (tako Svetina podnaslovi dramo) v svojem hommageu 
tibetanski tradiciji ukinjajo postulate evropske drame, ohranjajo pa popko­
vino, ki jih povezuje s poeti~no dramo. Tako se ta skrajno personalizirana 
in ne ve~ dramska igra skozi neobudizem vra~a k arhai~nemu, ki je seveda 
prej kot dramsko poeti~no, je tako kot ne ve~ dramsko tudi preddramsko, 
ali re~eno s Svetino kot prepesnjevalcem Tibeta: zadramsko. 
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Povedano s parafrazo avtorjevih besed, ki in vitro definirajo njegovo 
poetiko: tako je Svetina tudi v izjemno politiziranem ~asu osemdesetih 
in devetdesetih let 20. stoletja ostal zvest samemu sebi, svoji poetiki. 
Sirenski glasovi ga niso zvabili med ~eri, na katerih bi nasedli {opingu 
in fakingu oziroma à la mode poetiki in ideologiji, ampak je pisal in pi{e 
tako, da znova ustvarja “'odrsko utvaro', eno tistih redkih iluzij, ki jo lahko 
ustvarimo, ne da bi bili obdarjeni s ~arovni{kimi darovi. Jezik, ki o`ivi na 
odru, je tisti, ki nas, re~eno z Edvardom Kocbekom, odre{i 'neandertalske 
ti{ine'” (Svetina: “Zakaj {e vedno kar drama”).

II. Stolp dramske poezije

HENRY: Vous êtes Monsieur Hölderlin et vous êtes mon 
maître.

Vstopi Susette Gontard.

SUSETTE: Gospod u~itelj, vse bolj ste Henryjev prijatelj.

HÖLDERLIN: U~enec in u~itelj sta lahko resni~no
 prijatelja {ele, ko u~enec prekosi u~itelja.

(Ivo Svetina: Stolp)

Bistvene protislovnosti in hkrati neujemljivosti fenomena poeti~ne dra­
me utele{a tudi njegova najnovej{a igra Stolp, napisana za Slovensko 
mladinsko gledali{~e, ki ga je Svetina pomembno soustvarjal v “zlatih 
osemdesetih”. Zanjo ni zna~ilno tako drzno medbesedilno tkanje kot za 
igre osemdesetih in devetdesetih let prej{njega stoletja. Medbesedilni 
~asi kot da bi se umirili, pesnik, ki nikoli ni bil prista{ postmodernega in 
postdramskega1, pa se iz nezaupanja do modnih dramskih in umetni{kih 
trendov nasploh vrnil k (zgolj na videz?) bolj klasi~nem izrazu, ki ga sam 
definira takole:

1 Spomnimo se samo njegovega zadnjega, nekoliko polemi~nega zapisa za Sigledal ob nominaciji 
za Grumovo nagrado, v katerem s pomo~jo Tarasa Kermaunerja problematizira tako pojem 
postmodernega kot postdramskega. Dve kratki navedbi: “Najprej je potrebno jasno in glasno 
izre~i dvom v ustreznost samega poimenovanja postdramsko; kot je to bilo potrebno `e ob 
postmodernizmu. Kajti pripona post je sicer zelo priro~na, a hkrati tudi zelo nenatan~na. V bistvu 
zanika tisto, kar naj bi tako reko~ razjasnjevala.” In: “Zato postdramsko ni ni~ manj sporno 
kot postmoderno! Nemara {e bolj, saj ga ne zanima zgodovinski pogled, ampak le “formalno­
vsebinski” (Ivo Svetina: “Ne kladivo, ne vlak, ampak poezija”). 
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“Zatorej, kar najbolj na kratko: izhod, nad katerim v temi `ari napis “post­
dramsko”, ne vodi nikamor. Slej ko prej se bo tudi ta post­avant­garda zna{la 
pred vhodom, nad katerim sveti napis “restavracija”, obnova starega!” 
(Svetina: “Zakaj {e vedno kar drama”.)

Ne glede na avtorjevo poetolo{ko distanciranje od postdramskega in post­
modernega Stolp izgrajuje zanimivo medbesedilno tkanje in oplajanje, 
ki ga poganja avtor rapsod. V dramski pesnitvi kot posodi za jezike se 
sre~ujejo razli~ne literarne taktike, ki pripadajo razli~nim prostorom in 
~asom, sedanjosti in preteklosti. Kot take omogo~ajo “vzpostavitev privi­
legiranega obmo~ja, v katerem se gledali{~e izreka kot tako” (Ubersfeld, 
Lire le théâtre I, 39). 

Svetina je z dramsko pesnitvijo Stolp posegel v dve zgodovinski kultur­
ni formaciji, anti~no Gr~ijo in njeno mitologijo na eni strani ter v dobo 
romantike in njeno privilegirano zvrst poezijo na drugi. Hkrati se v tem 
prepletu preteklosti predvsem skozi pesnikove tehnopoetske intervencije 
ogleduje sedanjost. Prepletanje pa se na tej to~ki ne kon~a, si`e umetelno 
prepleta fabulativne elemente realnosti oziroma dramske sedanjosti (v 
~asovnici jo predstavlja obdobje francoske revolucije) in neke fiktivne 
zgodbe, ki je stvar dveh pesnikov, Hölderlina in Svetine, in dveh ~asov, 
romantike in ~asa po (post)moderni. Ti elementi se proti koncu ~edalje 
bolj zlivajo v celovito entiteto, kjer je resni~no dokon~no zabrisano s 
postopkom, ki ga Anita Vol~anj{ek v zapisu za spletni portal Sigledal 
imenuje “permanentna infiltracija fiktivnosti” (Vol~anj{ek: “Ko si umet­
nik (ne)zavedno nadene podobo svoje kreacije”).

Nem{ki romanti~ni pesnik Friedrich Hölderlin (1770–1843) je s svojo 
poezijo in tudi romanom v pismih Hiperion velikokrat “navdihnil” filo­
zofe, literarne teoretike in pesnike. Svetina je tako v vrsti, ki jo je v 20. 
stoletju za~el Martin Heidegger, ko je sku{al svoje filozofske misli potrditi 
prav prek Hölderlinovega pesni{tva. Podobno metodo je uporabil tudi 
literarni teoretik Peter Szondi v svojih Študijah o Hölderlinu. 

Svetinova preokupacija in taktika sta druga~ni od pravkar omenjenih. 
Gre mu predvsem za potrditev lastnih poetolo{kih misli v dialogu s Höl­
derlinom in njegovim romanom v pismih Hiperion ter biografijo in poe­
tiko. Fabulativna osnova za Stolp so fragmenti iz biografije romanti~nega 
pesnika Friedricha Hölderlina ter Svetinova konstrukcija, zvedena na 
naslednje sentence: Pesnik pod te`o nesre~ne ljubezni in ob~utka krivde 
ru{i realni kronotop ter vedno bolj vstopa v fiktivnost in somnambulnost. 
Stolp je tako tudi pesnitev o oslabljenem romanti~nem (hkrati lahko 
tudi novodobnem) subjektu, ki postopno izgublja psihi~no stabilnost. 
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 Pesnikova nestabilnost skupaj s si`ejskimi zahtevami pripelje do tega, 
da junak pesnik prevzame podobo in govorico protagonista enega svojih 
del, Hiperiona. Hkrati fiktivni junak na drugi potenci, Hiperion, za~enja 
prevzemati poteze biografiziranega Hölderlina, kot ga pesni{ko interpre­
tira Svetina. 

Gradnja drame je v osnovi sinteti~na, si`e na za~etku ne odstopa od 
fabule. Sledimo Hölderlinovemu ̀ ivljenju, od mladostnih scen, iz katerih 
je razviden prvi, materinski konflikt: sinovo nadarjenost za glasbo `eli 
njegova mati zamenjati za bogoslovje in asketizem, kar ji seveda tudi 
uspe. Toda (kako romanti~no?) `elja po kreaciji je v junaku premo~na, 
za~ne pisati roman Hiperion ali pu{~avnik v Gr~iji.

Svetina na videz sinteti~no gradnjo si`ejsko zaplete s prepletanjem dveh 
zgodb, pesnikove in tiste njegovega junaka Hiperiona. Velikokrat smo 
pri~a uporabi dveh tipov dialogov, tistega na prvi (Hölderlinovi) in tistega 
na drugi (Hiperionovi) ravni. Na eni strani Hölderlin in Susette, nesre~na, 
nikoli popolnoma realizirana ljubezen, na drugi Hiperion in Dioti ma, 
junaka njegovega romana v pismih, v katerega je umetnik projiciral sa­
mega sebe. Tako se tako imenovani realni dialog izmenjuje in prepleta s 
fiktivnimi. ^e je prolog na videz {e realisti~no razviden, se vsi naslednji 
prizori izmenjavajo~e in prepletajo~e se odvijajo na dveh ravneh. 

Tudi polis in makrosvet francoske revolucije postaneta stvar pesnikove­
ga lirskega do`ivljanja oziroma filtriranja v pesnikovem svetu, ki ga pona­
zarja osvobojeni in hkrati getoizirani stolp: “Stolp bil je moja trdnjava, / 
tam ̀ ivel sem kot izbranec, kralj in cesar … …” Svetina: Stolp). Svetinov 
simulaker Hölderlinovega romantizma se napaja pri izvirih, ki so skupni 
obema pesnikoma: gr{ki filozofi, `enska lepota, sublimirani eros. 

 
Stolp je tako predvsem pesnikov poklon umetnosti in njeni singularnosti, 
pa tudi seizmograf ranljivosti, potresnosti umetni{ke kreacije ter statusa 
umetnosti in kulture v nemirnih, skrajno dramatiziranih ~asih, tistem fran­
coske revolucije in tistem 20. in za~etka 21. stoletja. ^e se je Tibetanska 
knjiga mrtvih gibala v “zadramskem”, je Svetinova dramska pesnitev 
prej (ne ve~) dramska (naj mi pesnik oprosti uporabo {e enega termina, 
tokrat Gerde Poschmann) ali dramska na na~in, ki je onstran szondijevsko 
pojmovane absolutne drame, hkrati pa tudi onstran anti­, post­ in tako 
naprej drame. Toda te zvrstne in teoretske ozna~itve konec koncev sploh 
niso pomembne. 
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